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LEZIONE SETTIMA

Claudia e la madre al mercato ⊙⊙

Pescivendolo: Belle fresche le sardine. Tonno più buono della carne.

Madre: Il tonno, quanto è al chilo?

Pescivendolo: Regalato signora, va a ottomila.

Madre: A buon mercato proprio non è.

Pescivendolo: Come no, è meno caro della carne e fa più bene alla salute. Se no,
prenda le triglie, sono state pescate questa notte.

Claudia: No mamma, hanno troppe spine.

Madre: Allora mi dia il tonno, ma a settemila.

Pescivendolo: Mi dispiace signora, sono prezzi fissi, dobbiamo mangiare anche
noi.

Madre: Allora niente, lasci stare.

Pescivendolo: Come vuole, signora.

Claudia: Guarda mamma, che bellina, questa camicetta.

Uomo: Venga, venga avanti signorina. Guardi che è il colore che ci vuole

per lei.

Claudia: No il verde non mi sta.

Uomo: L’abbiamo anche in altri colori, in giallo, marrone, rosa oppure

arancione, viola.

Claudia: E quanto costa?

Uomo: A lei che è cos̀ı carina, faccio un prezzo speciale, quindici mila lire.
Sono poche per un prodotto di prima qualità.

Claudia: Per 13.000 la prendo.

Uomo: Facciamo 13 e cinque e non se ne parla più.

Claudia: Va bene, mi dia quella marrone, misura 40.

• Vocabolario
la sardina / de sardine

il tonno / de tonijn
regalare / schenken
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a buon mercato / goedkoop

la salute / de gezondheid
se no / anders

la triglia / de poon
pescare / vissen, vangen

la spina / de graat, de doorn
la camicetta / het bloesje

il colore / de kleur
verde / groen

giallo / geel
marrone / bruin
la misura / de maat

arancione / oranje
viola / paars

Het betrekkelijk voornaamwoord

Che is het meest gebruikte betrekkelijke voornaamwoord. Het slaat zowel
terug op personen als op zaken die in het enkel- en meervoud kunnen staan
en onderwerp en lijdend voorwerp kunnen zijn.

L’orologio che porti, ti è stato regalato da tuo nonno.

Het horloge dat je draagt, is je door je grootvader gegeven.

Tutte le ragazze che conosciamo vanno ancora a scuola.
Alle meisjes die we kennen gaan nog naar school.

Na een voorzetsel wordt cui gebruikt.

La macchina con cui viaggiava, è rimasta senza benzina.

De auto waarin hij reisde, is zonder benzine komen te staan.

È quasi arrivato il momento in cui cadono le frontiere in Europa.
Het ogenblik waarop de grenzen in Europa wegvallen is bijna aan-

gebroken.

L’uomo a cui la ragazza sta pensando, si chiama Giuseppe.
De man aan wie het meisje denkt, heet Giuseppe.

Questa è la risposta da cui tutto dipende.

Dit is het antwoord waarvan alles afhangt.

Het kan voorkomen dat er onduidelijkheid is over wat het antecedent van
het voornaamwoord is. Soms kun je die onduidelijkheid wegnemen door in

plaats van che en cui, il quale, la quale, del quale, delle quali etcetera
te gebruiken.
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Ho parlato con la moglie di Paolo, la quale non può venire do-

mani.
Ik heb gepraat met de vrouw van Paolo, die morgen niet kan

komen.

Deze constructie is wat omslachtig en komt niet erg vaak voor. Meestal is
er wel een manier om hem te omzeilen. Quello/a/i/e en ciò komen vaak

voor als antecedent van het betrekkelijk voornaamwoord.

Quello che dici non è tutta la verità.
Ciò che dici non è tutta la verità.

Wat (Dat wat) je zegt, is niet de hele waarheid.

Oefening 1 ⊙⊙

Non abbiamo mai parlato con lui.
Ma s̀ı, è il ragazzo con cui avete parlato già prima.

Non ho mai scritto a lei.
Ma s̀ı, è la ragazza a cui hai scritto già prima.

1. Non abbiamo mai litigato con lei.
. . .

2. Non ho mai ballato con lui.

. . .

3. Non abbiamo mai dato la chiave a lei.
. . .

4. Non abbiamo mai lavorato con lui.
. . .

5. Non ho mai domandato informazioni a lei.

. . .

6. Non ho mai scritto una cartolina a lui.

. . .

7. Non siamo mai uscite con lei.
. . .

Oefening 2 ⊙⊙

Tullio è del Piemonte.
È piemontese.

Carla è di Pisa.
È pisana.
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1. Gianni è di Milano.

. . .

2. Giuseppe è di Genova.
. . .

3. Mario è di Torino.
. . .

4. Paola è di Roma.

. . .

5. Angelo è di Verona.
. . .

6. Piero è di Venezia.
. . .

7. Gianna è di Bari.

. . .

8. Marta è di Bologna.

. . .

Oefening 3

Vul de volgende zinnen aan met: che, in cui etcetera.

1. Chi è la persona . . . stavi parlando?
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2. Volete sapere la ragione . . . Mario è andato via cos̀ı presto?

3. Tutte le volte . . . deve andare dal dentista è nervosa.

4. I problemi . . . dovrebbero risolvere sono enormi. [risolvere un problema
= een probleem oplossen]

5. Lui fa quello . . . vuole.

6. Non sono molti gli americani . . . piacciono gli spinaci.

Fare gevolgd door een infinitief

Door fare direct te laten volgen door een infinitief ontstaat een causatieve
constructie.

Ha fatto preparare una cena per quindici persone.

Ze heeft een maaltijd voor vijftien personen laten maken.

Er zou nog wat meer gezegd kunnen worden over wat er gebeurt als er bij dit
soort constructie lijdend voorwerp en meewerkend voorwerp gepronomina-

liseerd worden. Dat komt later. Hier wordt nu volstaan met de opmerking,
dat de gepronominaliseerde onbeklemtoonde pronomina in een causatieve

constructie vóór fare komen en niet aan de infinitief die volgt.
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Hanno fatto restaurare la casa? S̀ı, l’hanno fatta restaurare due

anni fa.
Hebben ze het huis laten restaureren? Ja, ze hebben het twee jaar

geleden laten restaureren.

Hai fatto vedere la bici a Marco? S̀ı, gliel’ho fatta vedere.
Heb je Marco de fiets laten zien? Ja, ik hem hem laten zien.

Verder gelden voor het werkwoord fare dat gecombineerd wordt met een
onbeklemtoond pronomen dezelfde regels als bij andere werkwoorden. Dat
wil zeggen het voornaamwoord wordt in een woord met fare geschreven

als fare voorkomt als infinitief, als absoluut gerundio, als absoluut voltooid
deelwoord (voorbeeld komt in een later stadium) of imperatief.

Non hanno avuto tempo per farlo venire.
Ze hebben geen tijd gehad om hem te laten komen.

Facendoli correre, li hai stancati.

Doordat je ze hebt laten rennen, heb je ze moe gemaakt.

Fatela ridere!
Maakt haar aan het lachen!

Oefening 4
Ga te werk zoals in het voorbeeld:

La macchina non funziona? ((io) - far - riparare)
Ma s̀ı. L’ho fatta riparare.

1. Non ci vede bene con questi occhiali? ((lui) - far - cambiare)
. . .

2. Paolo ha ancora capelli lunghi? (no - far - tagliare)
. . .

3. Conosco i tuoi amici francesi? (io - ti - far - conoscere)

. . .

Oefening 5

Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Ho bisogno di almeno tre ore. (Volerci)

Mi ci vogliono almeno tre ore.

1. Di quante ore hai bisogno per ripararla?
. . .



LEZIONE SETTIMA: AL MERCATO 116

2. Avrebbe bisogno di una macchina.

. . .

3. Ho bisogno di un po’ di sole.
. . .

4. Hanno bisogno delle biciclette.
. . .

Oefening 6
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Non abbiamo voglia di invitarlo. (Sentirsela)

Non ce la sentiamo di invitarlo.

1. Perché non hanno voglia di entrare?

. . .

2. Non avreste voglia di andare al cinema?
. . .

3. Come mai non hai voglia di andare in vacanza?
. . .

4. Non ha voglia di chiamare la polizia.

. . .

Oefening 7

Vindt voor de cursief gezette adjectiva één met een tegengestelde betekenis:

1. Michela era molto allegra.
. . .
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2. È stata una giornata molto interessante per noi.

. . .

3. Il sabato le banche sono aperte.

. . .

4. Ci siamo alzati tardi.
. . .

5. È molto grande il suo appartamento.
. . .

6. L’aereo è quasi vuoto.
. . .

Oefening 8 ⊙⊙

Dictee: maak en lever in:
Claudia è andata a fare le spese . . . non viene che raramente.

Oefening 9
Vertaal in het Italiaans en lever op een apart blaadje in:

1. Ik zou niets gedaan hebben.

2. Je moet je geen zorgen maken als ik niet kom.

3. Zeg haar dat ze ons meteen moet bellen als ze aangekomen is!

4. Als ze willen roken, moeten ze (maar) naar buiten gaan.
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5. Mij baart vooral de leegte waarin deze jongens leven zorgen.

6. We hadden geen enkele zin om haar nu al alles te vertellen. Misschien
zullen we het wel nooit doen.

7. De dokter naar wie we gaan is erg goed; hij is in de hele wereld bekend.

8. Hij heeft alle boeken die je hem geleend had gelezen, maar hij wil er

twee nog een week houden.

9. De manier waarop zij tegen elkaar spreken bevalt ons niet.

10. Zou je me kunnen zeggen hoe [= de manier waarop] jij spaghetti alla
bolognese maakt?

11. Het beeldje [= la statuetta] dat Enzo voor weinig lire op de markt in
Florence heeft gekocht, is vorige week gestolen.

12. Ze hebben mij een opera met Maria Callas laten horen en ik ben

smoorverliefd op haar geworden. Ze heeft de mooiste stem die ik ooit
gehoord heb.

13. Laat je laten wekken door de portier van het hotel, dan zal je zeker
het vliegtuig van 8 uur halen.

14. Op deze foto zie je de jongens met wie we vaak zijn gaan dansen. Dit
was mijn vriendje: hij heette Omar.

15. Ze moeten het huis waarin ze wonen laten restaureren.

CANZONE

Canzone delle domande consuete

Ancora qui a domandarsi o a far finta di niente
come se il tempo per noi non costasse l’uguale,

come se il tempo passato e il tempo presente
non avessero stessa amarezza di sale.
Tu non sai le domande, ma non risponderei

per non strascinare parole in linguaggio d’azzardo
eri bella, lo so, e che bella che sei, dicono tanto un silenzio e uno

sguardo
Se non ci sono, non so cosa sono e se vuoi

quel che sono o sarei, quel che sarò domani.
Non parlare, non dire più niente se puoi

lascia farlo ai tuoi occhi e alle mani.
Non andare! . . . Vai. Non restare! . . . Stai.
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Non parlare! . . . Parlami di te!

Tu lo sai, io lo so quanto vanno disperse
trascinate dai giorni come piena di fiume
tante cose sembrate e credute diverse

come un prato coperto a bitume.
Rimanere cos̀ı, annaspare nel niente,

custodire i ricordi, carezzare le età;
è uno stallo o un rifiuto crudele e incosciente

del diritto alla felicità?
Se ci sei, cosa sei? Cosa pensi e perché?

Non lo so, non lo sai, siamo qui o lontani?
Essere tutto, un momento, ma dentro di te.

Aver tutto, ma non il domani.
Non andare! . . . Vai.

E siamo qui, spogli, in questa stagione che unisce

tutto ciò che sta fermo, tutto ciò che si muove,
non so dire se nasce un periodo o finisce,

se dal cielo ora piove o non piove,
pronto a dire ‘buongiorno’, a rispondere ‘bene’
sorridere a ‘salve’, dire anch’io ‘come va?’

Non c’è vento stasera. Siamo o non siamo assieme?
Fuori c’è ancora una città?

Se c’è ancora balliamoci dentro stasera,
con gli amici cantiamo una nuova canzone,

tanti anni, e sono qui ad aspettar primavera
tanti anni ed ancora in pallone.

Non andare! . . . Vai.

Francesco Guccini, Emi, Quelli che non .
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